Ill

Monarch of starry legions! Moon of Mercurial sphere! 1

The Khan Mehemmed, to whose palace-gate, as Heaven sublime,

Would Cyrus and Darius fain as humble slaves repair!

Although the sun should sound with golden line till the Last Day,

Or shore or bottom to his glory's sea 'twould come to ne'er! 2

The following is a translation of the whole of the 'spring
Qasida* which Hasan says the poet offered to the same Sultan
a little later on. It will be seen that the poem is really in
honour of the nuptials of one of Mehemmed's sons, the
celebration of the return of the vernal season serving as
introduction.

Qasida. [93]

The tide of early spring doth make the earth to smile again,

E'en as the tristful lover's soul who wins his dear to gain.

The party of the flowers is quit the winter-magistrate ; 3

Their heads are bare,4 their dulcet-savoured cups in hand they've ta'en. 5

t?T is now the beaker's turn, the season of liesse', they say,

'An thou be wise, beware thou cast it not from thee in vain!'

Each lovesome burgeon which hath donned its cap on rakish wise 6

Meseems a winsome wanton beauty flushed with sweet disdain.

1  The  word  'sphere'  is not used technically here; the idea is merely that
the  position  of the Sultan, who, surrounded by his hosts, is glorious as the
full moon amid the stars, is lofty as the Sphere of Mercury. See vol. I. p. 43.

2  Here  the  sun  is  presented as  endeavouring to  sound the ocean of the
Sultan's glory with the golden line of his rays.

3  Winter,  the rigour of which prevents the flowers from blooming, is here
conceived  as  the  police  magistrate  whose  duty  it is  to  preserve  order by
repressing drinking-parties and so on. See p. 77, n. 2.

4  In  poetry ^are-headed'  is generally equivalent to 'half-drunk', for when
a man  becomes  intoxicated he is apt to throw off his turban, or the turban
itself may fall off his head as he reels about.

In the present verse, by the flowers' heads being bare, the poet means to
indicate the opening of the buds, and secondly, of course, that spring is the
season of revelry.

5  The ccups' are of course the buds.

6  The ccap' is simply the bud.